
テロリストによる爆弾使用の防止に関する国際条約 INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF TERRORIST BOMBINGS 　 

  この条約の締約国は、   The States Parties to this Convention,
　 

  国際の平和及び安全の維持並びに善隣主義、諸国間
の友好関係及び諸国間の協力の促進に関する国際連合
憲章の目的及び原則に留意し、

  Having in mind the purposes and principles of the 
Charter of the United Nations concerning the 
maintenance of international peace and security and the 
promotion of good-neighbourliness and friendly relations 
and cooperation among States,
　 

  あらゆる形態のテロリズムの行為が世界的規模で増大
していることを深く憂慮し、

  Deeply concerned about the worldwide escalation of 
acts of terrorism in all its forms and manifestations,
　 

  千九百九十五年十月二十四日の国際連合五十周年記
念宣言を想起し、

  Recalling the Declaration on the Occasion of the Fiftieth
 Anniversary of the United Nations of 24 October 1995,
　 

  また、「国際連合加盟国は、テロリズムのあらゆる行
為、方法及び実行（諸国及び諸国民の間の友好関係を
害し並びに国の領土保全及び安全を脅かすものを含
む。）を、行われた場所及び行った者のいかんを問わず、
犯罪でありかつ正当化することができないものとして無条
件に非難することを厳粛に再確認する」千九百九十四年
十二月九日の国際連合総会決議第六十号（第四十九回
会期）に附属する国際的なテロリズムを廃絶するための
措置に関する宣言を想起し、

  Recalling also the Declaration on Measures to Eliminate 
International Terrorism, annexed to General Assembly 
resolution 49/60 of 9 December 1994, in which, inter alia, 
"the States Members of the United Nations solemnly 
reaffirm their unequivocal condemnation of all acts, 
methods and practices of terrorism as criminal and 
unjustifiable, wherever and by whomever committed, 
including those which jeopardize the friendly relations 
among States and peoples and threaten the territorial 
integrity and security of States",
　 

  また、同宣言が諸国に対し、「この問題のすべての側面
に関する包括的な法的枠組みが存在することを確保する
ため、あらゆる形態のテロリズムの防止、抑止及び廃絶
に関する既存の国際的な法規の範囲を早急に見直す」こ
とを奨励していることに留意し、

  Noting that the Declaration also encouraged States "to 
review urgently the scope of the existing international 
legal provisions on the prevention, repression and 
elimination of terrorism in all its forms and manifestations,
 with the aim of ensuring that there is a comprehensive 
legal framework covering all aspects of the matter",
　 

  さらに、千九百九十六年十二月十七日の国際連合総会
決議第二百十号（第五十一回会期）及び同決議に附属す
る千九百九十四年の国際的なテロリズムを廃絶するため
の措置に関する宣言を補足する宣言を想起し、

  Recalling further General Assembly resolution 51/210 of
 17 December 1996 and the Declaration to Supplement 
the 1994 Declaration on Measures to Eliminate 
International Terrorism, annexed thereto,
　 

  また、爆発物その他の致死装置によるテロリストの攻撃
が一層広範に行われるようになったことに留意し、

  Noting also that terrorist attacks by means of explosives
 or other lethal devices have become increasingly 
widespread,
　 

  さらに，既存の多数国間の法規がこれらの攻撃につい
て十分に対処していないことに留意し、

  Noting further that existing multilateral legal provisions 
do not adequately address these attacks,
　 

  このようなテロリズムの行為の防止並びにこのような行
為を行った者の訴追及び処罰のための効果的かつ実行
可能な措置を立案し及びとるに当たって諸国間の国際協
力を強化することが急務であることを確信し、

  Being convinced of the urgent need to enhance 
international cooperation between States in devising and 
adopting effective and practical measures for the 
prevention of such acts of terrorism, and for the 
prosecution and punishment of their perpetrators,
　 

  このような行為の発生が国際社会全体にとって重大な
関心事であることを考慮し、

  Considering that the occurrence of such acts is a 
matter of grave concern to the international community 
as a whole,
　 

  国の軍隊の活動がこの条約の枠組みの範囲外にある
国際法の規則によって規律されること及びこの条約の適
用範囲から一定の行為が除外されることが不法な行為を
容認し又は合法化するものではなく、かつ、他の法規によ
って訴追することを妨げるものではないことに留意して、

  Noting that the activities of military forces of States are
 governed by rules of international law outside the 
framework of this Convention and that the exclusion of 
certain actions from the coverage of this Convention 
does not condone or make lawful otherwise unlawful acts, 
or preclude prosecution under other laws,
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  次のとおり協定した。   Have agreed as follows:
　 

第一条
　この条約の適用上、

Article 1
  For the purposes of this Convention:
　 

１　「国又は政府の施設」には、国の代表者、政府、立法
機関若しくは司法機関の構成員、国その他公の当局若し
くは団体の職員若しくは被用者又は政府間機関の被用
者若しくは職員がその公務に関連して使用し又は占有す
る常設又は臨時の施設及び輸送機関を含む。

1  "State or government facility" includes any permanent 
or temporary facility or conveyance that is used or 
occupied by representatives of a State, members of 
Government, the legislature or the judiciary or by officials 
or employees of a State or any other public authority or 
entity or by employees or officials of an intergovernmental
 organization in connection with their official duties.
　 

２　「基盤施設」とは、上水、下水、エネルギー、燃料、通
信等に係る役務を公共の利益のために提供し又は配分
する公有又は私有の施設をいう。

2  "Infrastructure facility" means and publicly or privately
 owned facility providing or distributing services for the 
benefit of the public, such as water, sewage, energy, fuel 
or communications.
　 

３　「爆発物その他の致死装置」とは、次のものをいう。 3  "Explosive or other lethal device" means:
　 

（ａ）　死、身体の重大な傷害若しくは著しい物的損害を引
き起こすように設計され又はそのような能力を有する爆
発する兵器若しくは装置又は焼夷兵器若しくは焼夷装置

(a)An explosive or incendiary weapon or device that is 
designed, or has the capability, to cause death, serious 
bodily injury or substantial material damage; or
　 

（ｂ）　毒性化学物質、生物剤、毒素その他これらに類する
もの、放射線又は放射性物質の放出、発散又は影響に
よって死、身体の重大な傷害若しくは著しい物的損害を
引き起こすように設計され又はそのような能力を有する
兵器又は装置

(b)A weapon or device that is designed, or has the 
capability, to cause death, serious bodily injury or 
substantial material damage through the release, 
dissemination or impact of toxic chemicals, biological 
agents or toxins or similar substances or radiation or 
radioactive material.
　 

４　「国の軍隊」とは、国の防衛又は安全保障を主たる目
的としてその国内法に基づいて組織され、訓練され及び
装備された国の軍隊並びにその正式な指揮、管理及び
責任の下で当該軍隊を支援するために行動する者をい
う。

4  "Military forces of a State" means the armed forces of
 a State which are organized, trained and equipped under 
its internal law for the primary purpose of national 
defence or security, and persons acting in support of 
those armed forces who are under their formal command, 
control and responsibility.
　 

５　「公共の用に供される場所」とは、建物、土地、道路、
水路その他の場所のうち、継続的に、定期的に又は随
時、公衆に対して利用する機会が与えられ又は開放され
ている部分をいい、公衆に対してそのように利用する機
会が与えられ又は開放されている商業、業務、文化、歴
史、教育、宗教、行政、娯楽、レクリエーションに係る場所
その他これらに類する場所を含む。

5  "Place of public use" means those parts of any 
building, land, street, waterway or other location that are 
accessible or open to members of the public, whether 
continuously, periodically or occasionally, and 
encompasses any commercial, business, cultural, 
historical, educational, religious, governmental, 
entertainment, recreational or similar place that is so 
accessible or open to the public.
　 

６　「公共の輸送機関」とは、公有であるか私有であるか
を問わず、人若しくは貨物の輸送のための役務であって
公共の用に供するもののために又はそのような役務にお
いて使用されるすべての施設、輸送機関及び手段をい
う。

6  "Public transportation system" means all facilities, 
conveyances and instrumentalities, whether publicly or 
privately owned, that are used in or for publicly available 
services for the transportation of persons or cargo.
　 

第二条
１　次の意図をもって、公共の用に供される場所、国若し
くは政府の施設、公共の輸送機関及び基盤施設の中で、
これらの中に又はこれらに対して、不法かつ故意に、爆
発物その他の致死装置を到達させ、設置し若しくは爆発
させる行為又は爆発物その他の致死装置から発散させ
る行為は、この条約上の犯罪とする。

Article 2
1  Any person commits an offence within the meaning of 
this Convention if that person unlawfully and intentionally 
delivers, places, discharges or detonates an explosive or 
other lethal device in, into or against a place of public use,
 a State or government facility, a public transportation 
system or an infrastructure facility:
　 

（ａ）　死又は身体の重大な傷害を引き起こす意図 (a)With the intent to cause death or serious bodily injury; 
or
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（ｂ）　これらの場所、施設又は機関の広範な破壊を引き
起こす意図。ただし、そのような破壊が重大な経済的損
失をもたらし又はもたらすおそれのある場合に限る。

(b)With the intent to cause extensive destruction of such 
a place, facility or system, where such destruction results
 in or is likely to result in major economic loss.
　 

２　１に定める犯罪の未遂も、犯罪とする。 2  Any person also commits an offence if that person 
attempts to commit an offence as set forth in paragraph 
1.
　 

３　次の行為も、犯罪とする。 3  Any person also commits an offence if that person:
　 

（ａ）　１又は２に定める犯罪に加担する行為 (a)Participates as an accomplice in an offence as set 
forth in paragraph 1 or 2; or
　 

（ｂ）　１又は２に定める犯罪を行わせるために他の者を組
織し又は他の者に指示する行為

(b)Organizes or directs others to commit an offence as 
set forth in paragraph 1 or 2; or
　 

（ｃ）　共通の目的をもって行動する人の集団が１又は２に
定める犯罪の一又は二以上を実行することに対し、その
他の方法で寄与する行為。ただし、故意に、かつ、当該集
団の一般的な犯罪活動若しくは犯罪目的の達成を助長
するために又は当該一若しくは二以上の犯罪を実行する
という当該集団の意図を知りながら、寄与する場合に限
る。

(c)In any other way contributes to the commission of one 
or more offences as set forth in paragraph 1 or 2 by a 
group of persons acting with a common purpose; such 
contribution shall be intentional and either be made with 
the aim of furthering the general criminal activity or 
purpose of the group or be made in the knowledge of the 
intention of the group to commit the offence or offences 
concerned.
　 

第三条
　この条約は、犯罪が単一の国において行われ、容疑者
及び被害者が当該国の国民であり、当該容疑者が当該
国の領域内で発見され、かつ、他のいずれの国も第六条
１又は２の規定に基づいて裁判権を行使する根拠を有し
ない場合には、適用しない。ただし、第十条から第十五条
までの規定は、適当なときはこれらの場合についても適
用する。

Article 3
  This Convention shall not apply where the offence is 
committed within a single State, the alleged offender and 
the victims are nationals of that State, the alleged 
offender is found in the territory of that State and no 
other State has a basis under article 6, paragraph 1, or 
article 6, paragraph 2, of this Convention to exercise 
jurisdiction, except that the provisions of articles 10 to 15
 shall, as appropriate, apply in those cases.
　 

第四条
　締約国は、次のことのために必要な措置をとる。

Article 4
  Each State Party shall adopt such measures as may be 
necessary:
　 

  
（ａ）　第二条に定める犯罪を自国の国内法上の犯罪とす
ること。

  
(a)To establish as criminal offences under its domestic 
law the offences set forth in article 2 of this Convention;
　 

（ｂ）　（ａ）の犯罪について、その重大性を考慮した適当な
刑罰を科することができるようにすること。

(b)To make those offences punishable by appropriate 
penalties which take into account the grave nature of 
those offences.
　 

第五条
　締約国は、この条約の適用の対象となる犯罪行為、特
に一般大衆又は人若しくは特定の人の集団に恐怖の状
態を引き起こすことを意図し又は計画して行われる犯罪
行為が政治的、哲学的、思想的、人種的、民族的、宗教
的又は他の同様の考慮によっていかなる場合にも正当
化されないこと及び当該犯罪行為についてその重大性に
適合する刑罰が科されることを確保するため、必要な措
置（適当な場合には、国内立法を含む。）をとる。

Article 5
  Each State Party shall adopt such measures as may be 
necessary, including, where appropriate, domestic 
legislation, to ensure that criminal acts within the scope 
of this Convention, in particular where they are intended 
or calculated to provoke a state of terror in the general 
public or in a group of persons or particular persons, are 
under no circumstances justifiable by considerations of a 
political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious 
or other similar nature and are punished by penalties 
consistent with their grave nature.
　 

第六条
１　締約国は、次の場合において第二条に定める犯罪に
ついての自国の裁判権を設定するため、必要な措置をと
る。

Article 6
1  Each State Party shall take such measures as may be 
necessary to establish its jurisdiction over the offences 
set forth in article 2 when:
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（ａ）　犯罪が自国の領域内で行われる場合 (a)The offence is committed in the territory of that State;
 or
　 

（ｂ）　犯罪が、当該犯罪の時に自国を旗国とする船舶内
又は自国の法律により登録されている航空機内で行わ
れる場合

(b)The offence is committed on board a vessel flying the 
flag of that State or an aircraft which is registered under 
the laws of that State at the time the offence is 
committed; or
　 

（ｃ）　犯罪が自国の国民によって行われる場合 (c)The offence is committed by a national of that State.
　 

２　締約国は、次の場合において第二条に定める犯罪に
ついての自国の裁判権を設定することができる。

2  A State Party may also establish its jurisdiction over 
any such offence when:
　 

（ａ）　犯罪が自国の国民に対して行われる場合 (a)The offence is committed against a national of that 
State; or
　 

（ｂ）　犯罪が国外にある自国の国又は政府の施設（大使
館その他外交機関及び領事機関の公館を含む。）に対し
て行われる場合

(b)The offence is committed against a State or 
government facility of that State abroad, including an 
embassy or other diplomatic or consular premises of that 
State; or
　 

（ｃ）　犯罪が自国の領域内に常居所を有する無国籍者に
よって行われる場合

(c)The offence is committed by a stateless person who 
has his or her habitual residence in the territory of that 
State; or
　 

（ｄ）　犯罪が、何らかの行為を行うこと又は行わないこと
を自国に対して強要する目的で行われる場合

(d)The offence is committed in an attempt to compel that
 State to do or abstain from doing any act; or
　 

（ｅ）　犯罪が自国の政府の運航する航空機内で行われる
場合

(e)The offence is committed on board an aircraft which is 
operated by the Government of that State.
　 

３　締約国は、この条約を批准し、受諾し若しくは承認し
又はこの条約に加入する際、自国の国内法により２の規
定に従って設定した裁判権について国際連合事務総長
に通報する。当該裁判権の変更を行った締約国は、その
旨を国際連合事務総長に直ちに通報する。

3  Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this 
Convention, each State Party shall notify the 
Secretary-General of the United Nations of the 
jurisdiction it has established in accordance with 
paragraph 2 under its domestic law.  Should any change 
take place, the State Party concerned shall immediately 
notify the Secretary-General.
　 

４　締約国は、容疑者が自国の領域内に所在し、かつ、
自国が１又は２の規定に従って裁判権を設定したいずれ
の締約国に対しても当該容疑者の引渡しを行わない場合
において第二条に定める犯罪についての自国の裁判権
を設定するため、同様に、必要な措置をとる。

4  Each State Party shall likewise take such measures as 
may be necessary to establish its jurisdiction over the 
offences set forth in article 2 in cases where the alleged 
offender is present in its territory and it does not 
extradite that person to any of the States Parties which 
have established their jurisdiction in accordance with 
paragraph 1 or 2.
　 

５　この条約は、締約国が自国の国内法に従って設定し
た刑事裁判権の行使を排除するものではない。

5  This Convention does not exclude the exercise of any 
criminal jurisdiction established by a State Party in 
accordance with its domestic law.
　 

第七条
１　第二条に定める犯罪を行った者又はその疑いのある
者が自国の領域内に所在している可能性があるとの情
報を受領した締約国は、その情報に含まれている事実に
ついて調査するため、自国の国内法により必要な措置を
とる。

Article 7
1  Upon receiving information that a person who has 
committed or who is alleged to have committed an 
offence as set forth in article 2 may be present in its 
territory, the State Party concerned shall take such 
measures as may be necessary under its domestic law to 
investigate the facts contained in the information.
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２　犯人又は容疑者が領域内に所在する締約国は、状況
によって正当であると認める場合には、訴追又は引渡し
のために当該犯人又は容疑者の所在を確実にするた
め、自国の国内法により適当な措置をとる。

2  Upon being satisfied that the circumstances so 
warrant, the State Party in whose territory the offender 
or alleged offender is present shall take the appropriate 
measures under its domestic law so as to ensure that 
person's presence for the purpose of prosecution or 
extradition.
　 

３　いずれの者も、自己について２の措置がとられている
場合には、次の権利を有する。

3  Any person regarding whom the measures referred to 
in paragraph 2 are being taken shall be entitled to :
　 

（ａ）　当該者の国籍国その他当該者の権利を保護する資
格を有する国又は当該者が無国籍者である場合には当
該者が領域内に常居所を有する国の最寄りの適当な代
表と遅滞なく連絡を取る権利

(a)Communicate without delay with the nearest 
appropriate representative of the State of which that 
person is a national or which is otherwise entitled to 
protect that person's rights or, if that person is a 
stateless person, the State in the territory of which that 
person habitually resides;
　 

（ｂ）　（ａ）の国の代表の訪問を受ける権利 (b)Be visited by a representative of that State;
　 

（ｃ）　（ａ）及び（ｂ）に定める自己の権利について告げられ
る権利

(c)Be informed of that person's rights under 
subparagraphs (a) and (b).
　 

４　３に定める権利は、犯人又は容疑者が領域内に所在
する国の法令に反しないように行使する。当該法令は、３
に定める権利の目的とするところを十分に達成するような
ものでなければならない。

4  The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised
 in conformity with the laws and regulations of the State 
in the territory of which the offender or alleged offender 
is present, subject to the provision that the said laws and 
regulations must enable full effect to be given to the 
purposes for which the rights accorded under paragraph 3
 are intended.
　 

５　３及び４の規定は、前条１（ｃ）又は２（ｃ）の規定に従っ
て裁判権を設定した締約国が、赤十字国際委員会に対し
容疑者と連絡を取り又は容疑者を訪問するよう要請する
権利を害するものではない。

5  The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be without 
prejudice to the right of any State Party having a claim to
 jurisdiction in accordance with article 6, subparagraph 1 
(c) or 2 (c), to invite the International Committee of the 
Red Cross to communicate with and visit the alleged 
offender.
　 

６　いずれの締約国も、この条の規定に基づいていずれ
かの者を抑留した場合には、前条１及び２の規定に従っ
て裁判権を設定した締約国並びに適当と認めるときは利
害関係を有するその他の締約国に対し、直接又は国際
連合事務総長を通じて、当該者が抑留されている事実及
びその抑留が正当とされる事情を直ちに通報する。１の
調査を行った国は、その結果をこれらの締約国に対して
速やかに通報し、かつ、自国が裁判権を行使する意図を
有するか否かを明らかにする。

6  When a State Party, pursuant to this article, has taken 
a person into custody, it shall immediately notify, directly 
or through the Secretary-General of the United Nations, 
the States Parties which have established jurisdiction in 
accordance with article 6, paragraphs 1 and 2, and, if it 
considers it advisable, any other interested States 
Parties, of the fact that such person is in custody and of 
the circumstances which warrant that person's detention. 
 The State which makes the investigation contemplated in
 paragraph 1 shall promptly inform the said States Parties
 of its findings and shall indicate whether it intends to 
exercise jurisdiction.
　 

第八条
１　容疑者が領域内に所在する締約国は、第六条の規定
が適用される場合において、当該容疑者を引き渡さない
ときは、犯罪が自国の領域内で行われたものであるか否
かを問わず、いかなる例外もなしに、かつ、不当に遅滞す
ることなく、自国の法令による手続を通じて訴追のため自
国の権限のある当局に事件を付託する義務を負う。その
当局は、自国の法令に規定する他の重大な犯罪の場合
と同様の方法で決定を行う。

Article 8
1  The State Party in the territory of which the alleged 
offender is present shall, in cases to which article 6 
applies, if it does not extradite that person, be obliged, 
without exception whatsoever and whether or not the 
offence was committed in its territory, to submit the case
 without undue delay to its competent authorities for the 
purpose of prosecution, through proceedings in 
accordance with the laws of that State.  Those 
authorities shall take their decision in the same manner as
 in the case of any other offence of a grave nature under 
the law of that State.
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２　締約国は、自国の国内法が、引渡しの請求に係る裁
判又は手続の結果科された刑に服するために自国民が
自国に送還されるとの条件下においてのみ当該自国民
の引渡しを認める場合において、当該引渡しの請求を行
う国との間でそのような方法をとること及び他の適当と認
める条件について合意するときは、そのような条件付の
引渡しによって１に規定する義務を履行することができ
る。

2  Whenever a State Party is permitted under its 
domestic law to extradite or otherwise surrender one of 
its nationals only upon the condition that the person will 
be returned to that State to serve the sentence imposed 
as a result of the trial or proceeding for which the 
extradition or surrender of the person was sought, and 
this State and the State seeking the extradition of the 
person agree with this option and other terms they may 
deem appropriate, such a conditional extradition or 
surrender shall be sufficient to discharge the obligation 
set forth in paragraph 1.
　 

第九条
１　第二条に定める犯罪は、この条約が効力を生ずる前
に締約国間に存在する犯罪人引渡条約における引渡犯
罪とみなされる。締約国は、相互間でその後締結される
すべての犯罪人引渡条約に同条に定める犯罪を引渡犯
罪として含めることを約束する。

Article 9
1  The offences set forth in article 2 shall be deemed to 
be included as extraditable offences in any extradition 
treaty existing between any of the States Parties before 
the entry into force of this Convention.  States Parties 
undertake to include such offences as extraditable 
offences in every extradition treaty to be subsequently 
concluded between them.
　 

２　条約の存在を犯罪人引渡しの条件とする締約国は、
自国との間に犯罪人引渡条約を締結していない他の締
約国から犯罪人引渡しの請求を受けた場合には、随意に
この条約を第二条に定める犯罪に関する犯罪人引渡し
のための法的根拠とみなすことができる。この犯罪人引
渡しは、請求を受けた国の法令に定める他の条件に従
う。

2  When a State Party which makes extradition 
conditional on the existence of a treaty receives a 
request for extradition from another State Party with 
which it has no extradition treaty, the requested State 
Party may, at its option, consider this Convention as a 
legal basis for extradition in respect of the offences set 
forth in article 2.  Extradition shall be subject to the other
 conditions provided by the law of the requested State.
　 

３　条約の存在を犯罪人引渡しの条件としない締約国
は、犯罪人引渡しの請求を受けた国の法令に定める条
件に従い、相互間で、第二条に定める犯罪を引渡犯罪と
認める。

3  States Parties which do not make extradition 
conditional on the existence of a treaty shall recognize 
the offences set forth in article 2 as extraditable offences
 between themselves, subject to the conditions provided 
by the law of the requested State.
　 

４　第二条に定める犯罪は、締約国間の犯罪人引渡しに
関しては、必要な場合には、当該犯罪が発生した場所の
みでなく、第六条１又は２の規定に従って裁判権を設定し
た国の領域内においても行われたものとみなされる。

4  If necessary, the offences set forth in article 2 shall be
 treated, for the purposes of extradition between States 
Parties, as if they had been committed not only in the 
place in which they occurred but also in the territory of 
the States that have established jurisdiction in 
accordance with article 6, paragraphs 1 and 2.
　 

５　締約国間のすべての犯罪人引渡条約及び犯罪人引
渡取極は、第二条に定める犯罪について、この条約と両
立しない限度において当該締約国間で修正されたものと
みなされる。

5  The provisions of all extradition treaties and 
arrangements between States Parties with regard to 
offences set forth in article 2 shall be deemed to be 
modified as between State Parties to the extent that they
 are incompatible with this Convention.
　 

第十条
１　締約国は、第二条に定める犯罪について行われる捜
査、刑事訴訟又は犯罪人引渡しに関する手続について、
相互に最大限の援助（これらの手続に必要であり、かつ、
自国が提供することができる証拠の収集に係る援助を含
む。）を与える。

Article 10
1  States Parties shall afford one another the greatest 
measure of assistance in connection with investigations 
or criminal or extradition proceedings brought in respect 
of the offences set forth in article 2, including assistance 
in obtaining evidence at their disposal necessary for the 
proceedings.
　 

２　締約国は、相互間に法律上の相互援助に関する条約
又は他の取極が存在する場合には、当該条約又は他の
取極に合致するように、１に規定する義務を履行する。締
約国は、そのような条約又は取極が存在しない場合に
は、国内法に従って相互に援助を与える。

2  States Parties shall carry out their obligations under 
paragraph 1 in conformity with any treaties or other 
arrangements on mutual legal assistance that may exist 
between them.  In the absence of such treaties or 
arrangements, States Parties shall afford one another 
assistance in accordance with their domestic law.
　 

6 / 10



第十一条
　第二条に定める犯罪は、犯罪人引渡し又は法律上の相
互援助に関しては、政治犯罪、政治犯罪に関連する犯罪
又は政治的な動機による犯罪とみなしてはならない。した
がって、政治犯罪、政治犯罪に関連する犯罪又は政治的
な動機による犯罪に関係することのみを理由として、同条
に定める犯罪を根拠とする犯罪人引渡しの請求又は法
律上の相互援助の要請を拒否することはできない。

Article 11
  None of the offences set forth in article 2 shall be 
regarded, for the purposes of extradition or mutual legal 
assistance, as a political offence or as an offence 
connected with a political offence or as an offence 
inspired by political motives.  Accordingly, a request for 
extradition or for mutual legal assistance based on such 
an offence may not be refused on the sole ground that it 
concerns a political offence or an offence connected with
 a political offence or an offence inspired by political 
motives.
　 

第十二条
　この条約のいかなる規定も、第二条に定める犯罪に関
する犯罪人引渡しの請求又は法律上の相互援助の要請
を受けた締約国がこれらの請求若しくは要請が人種、宗
教、国籍、民族的出身若しくは政治的意見を理由としてこ
れらの請求若しくは要請の対象となる者を訴追し若しくは
処罰するために行われたと信じ又はこれらの請求若しく
は要請に応ずることにより当該者の地位がこれらの理由
によって害されると信ずるに足りる実質的な根拠がある
場合には、引渡しを行い又は法律上の相互援助を与える
義務を課するものと解してはならない。

Article 12
  Nothing in this Convention shall be interpreted as 
imposing an obligation to extradite or to afford mutual 
legal assistance, if the requested State Party has 
substantial grounds for believing that the request for 
extradition for offences set forth in article 2 or for mutual
 legal assistance with respect to such offences has been 
made for the purpose of prosecuting or punishing a 
person on account of that person's race, religion, 
nationality, ethnic origin or political opinion or that 
compliance with the request would cause prejudice to 
that person's position for any of these reasons.
　 

第十三条
１　一の締約国の領域内において抑留され又は刑に服し
ている者については、当該者が証言、確認その他援助で
あってこの条約に基づく犯罪の捜査又は訴追のための証
拠の収集に係るものの提供のために他の締約国におい
て出頭することが要請された場合において、次の条件が
満たされるときは、移送することができる。

Article 13
1  A person who is being detained or is serving a 
sentence in the territory of one State Party whose 
presence in another State Party is requested for 
purposes of testimony, identification or otherwise 
providing assistance in obtaining evidence for the 
investigation or prosecution of offences under this 
Convention may be transferred if the following conditions 
are met.
　 

（ａ）　当該者が事情を知らされた上で任意に同意を与え
ること。

(a)The person freely gives his or her informed consent; 
and
　 

（ｂ）　双方の国の権限のある当局がこれらの国の適当と
認める条件に従って合意すること。

(b)The competent authorities of both States agree, 
subject to such conditions as those States may deem 
appropriate.
　 

２　この条の規定の適用上、 2  For the purposes of this article:
　 

（ａ）　１に定める者が移送された国は、当該者を移送した
国が別段の要請を行わず又は承認を与えない限り、移送
された当該者を抑留する権限を有し及び義務を負う。

(a)The State to which the person is transferred shall have
 the authority and obligation to keep the person 
transferred in custody, unless otherwise requested or 
authorized by the State from which the person was 
transferred;
　 

（ｂ）　１に定める者が移送された国は、自国及び当該者を
移送した国の双方の権限のある当局による事前又は別
段の合意に従い、移送された当該者をその移送した国に
よる抑留のために送還する義務を遅滞なく履行する。

(b)The State to which the person is transferred shall 
without delay implement its obligation to return the 
person to the custody of the State from which the person
 was transferred as agreed beforehand, or as otherwise 
agreed, by the competent authorities of both States;
　 

（ｃ）　ｌに定める者が移送された国は、当該者を移送した
国に対し、当該者の送還のために犯罪人引渡手続を開
始するよう要求してはならない。

(c)The State to which the person is transferred shall not 
require the State from which the person was transferred 
to initiate extradition proceedings for the return of the 
person;
　 

（ｄ）　移送された者が移送された国において抑留された
期間は、当該者を移送した国における当該者の刑期に算
入する。

(d)The person transferred shall receive credit for service 
of the sentence being served in the State from which he 
was transferred for time spent in the custody of the State
 to which he was transferred.
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３　移送された者は、この条の規定に従って当該者を移
送する締約国が同意しない限り、その国籍のいかんを問
わず、当該者を移送した国の領域を出発する前の行為又
は有罪判決につき、当該者が移送された国の領域内に
おいて、訴追されず若しくは抑留されず、又は身体の自
由についての他のいかなる制限も課せられない。

3  Unless the State Party from which a person is to be 
transferred in accordance with this article so agrees, that 
person, whatever his or her nationality, shall not be 
prosecuted or detained or subjected to any other 
restriction of this or her personal liberty in the territory of
 the State to which that person is transferred in respect 
of acts or convictions anterior to his or her departure 
from the territory of the State from which such person 
was transferred.
　 

第十四条
　いずれの者も、この条約に従って抑留され又は他の措
置若しくは手続がとられている場合には、公正な取扱い
（当該者が領域内に所在する国の法令及び人権に関す
る国際法を含む国際法の関係規定に基づくすべての権
利及び保障の享受を含む。）を保障される。

Article 14
  Any person who is taken into custody or regarding whom
 any other measures are taken or proceedings are carried 
out pursuant to this Convention shall be guaranteed fair 
treatment, including enjoyment of all rights and 
guarantees in conformity with the law of the State in the 
territory of which that person is present and applicable 
provisions of international law, including international law 
of human rights.
　 

第十五条
　締約国は、特に次の方法により、第二条に定める犯罪
の防止について協力する。

Article 15
  Sates Parties shall cooperate in the prevention of the 
offences set forth in article 2, particularly:
　 

  
（ａ）　自国の領域内又は領域外で行われる犯罪の自国
の領域内における準備を防止し及びこれに対処するた
め、必要な場合には国内法令を適合させることを含むあ
らゆる実行可能な措置（同条に定める犯罪の実行につい
て助長し、扇動し若しくは組織し、事情を知りながら当該
犯罪のために資金を提供し又は当該犯罪を実行する個
人、集団及び団体が行う不法な活動を自国の領域内に
おいて禁止する措置を含む。）をとること。

  
(a)By taking all practicable measures, including, if 
necessary, adapting their domestic legislation, to prevent 
and counter preparations in their respective territories for
 the commission of those offences within or outside their 
territories, including measures to prohibit in their 
territories illegal activities of persons, groups and 
organizations that encourage, instigate, organize, 
knowingly finance of engage in the perpetration of 
offences as set forth in article 2;
　 

（ｂ）　自国の国内法に従って正確なかつ確認された情報
を交換し、かつ、同条に定める犯罪を防止するために適
宜とる行政上の措置その他の措置を調整すること。

(b)By exchanging accurate and verified information in 
accordance with their national law, and coordinating 
administrative and other measures taken as appropriate 
to prevent the commission of offences as set forth in 
article 2;
　 

（ｃ）　適当な場合には、死又は身体の傷害を引き起こす
ことができる爆発物その他の有害な物質を探知する方法
を研究し及び開発し、爆発物につきその爆発後の調査に
おいてその製造の場所を特定するためにとる識別措置に
関する基準の作成について協議し、防止措置に関する情
報を交換し、並びに技術、装置及び関連する物質につい
て協力し及びこれらを移転すること。

(c)Where appropriate, through research and development 
regarding methods of detection of explosives and other 
harmful substances that can cause death or bodily injury, 
consultations on the development of standards for 
marking explosives in order to identify their origin in 
post-blast investigations, exchange of information on 
preventive measures, cooperation and transfer of 
technology, equipment and related materials.
　 

第十六条
　容疑者を訴追した締約国は、自国の法令又は関係手続
に従い、訴訟手続の確定的な結果を国際連合事務総長
に通報する。同事務総長は、その情報を他の締約国に伝
達する。

Article 16
  The State Party where the alleged offender is 
prosecuted shall, in accordance with its domestic law or 
applicable procedures, communicate the final outcome of 
the proceedings to the Secretary-General of the United 
Nations, who shall transmit the information to the other 
States Parties.
　 

第十七条
　締約国は、国の主権平等及び領土保全の原則並びに
国内問題への不干渉の原則に反しない方法で、この条約
に基づく義務を履行する。

Article 17
  The States Parties shall carry out their obligations under
 this Convention in a manner consistent with the 
principles of sovereign equality and territorial integrity of 
States and that of non-intervention in the domestic 
affairs of other States.
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第十八条
　この条約のいかなる規定も、締約国に対し、他の締約
国の領域内において、当該他の締約国の当局がその国
内法により専ら有する裁判権を行使する権利及び任務を
遂行する権利を与えるものではない。

Article 18
  Nothing in this Convention entitles a State Party to 
undertake in the territory of another State Party the 
exercise of jurisdiction and performance of functions 
which are exclusively reserved for the authorities of that 
other State Party by its domestic law.
　 

第十九条
１　この条約のいかなる規定も、国際法、特に国際連合憲
章の目的及び原則並びに国際人道法に基づいて国及び
個人が有する他の権利、義務及び責任に影響を及ぼす
ものではない。

Article 19
1  Nothing in this Convention shall affect other rights, 
obligations and responsibilities of States and individuals 
under international law, in particular the purposes and 
principles of the Charter of the United Nations and 
international humanitarian law.
　 

２　国際人道法の下で武力紛争における軍隊の活動とさ
れている活動であって、国際人道法によって規律されるも
のは、この条約によって規律されない。また、国の軍隊が
その公務の遂行に当たって行う活動であって、他の国際
法の規則によって規律されるものは、この条約によって規
律されない。

2  The activities of armed forces during an armed conflict,
 as those terms are understood under international 
humanitarian law, which are governed by that law, are not 
governed by this Convention, and the activities 
undertaken by military forces of a State in the exercise of
 their official duties, inasmuch as they are governed by 
other rules of international law, are not governed by this 
Convention.
　 

第二十条
１　この条約の解釈又は適用に関する締約国間の紛争で
合理的な期間内に交渉によって解決することができない
ものは、いずれかの紛争当事国の要請により、仲裁に付
される。仲裁の要請の日から六箇月以内に仲裁の組織
について紛争当事国が合意に達しない場合には、いずれ
の紛争当事国も、国際司法裁判所規程に従って請求を
行うことにより、国際司法裁判所に紛争を付託することが
できる。

Article 20
1  Any dispute between two or more States Parties 
concerning the interpretation or application of this 
Convention which cannot be settled through negotiation 
within a reasonable time shall, at the request of one of 
them, be submitted to arbitration.  If, within six months 
from one of them, be submitted to arbitration, the parties 
are unable to agree one the organization of the 
arbitration, any one of those parties may refer the dispute
 to the International Court of Justice, by application, in 
conformity with the Statute of the Court.
　 

２　各国は、この条約の署名、批准、受諾若しくは承認又
はこの条約への加入の際に、１の規定に拘束されない旨
を宣言することができる。他の締約国は、そのような留保
を付した締約国との関係において１の規定に拘束されな
い。

2  Each State may at the time of signature, ratification, 
acceptance or approval of this Convention or accession 
thereto declare that it does not consider itself bound by 
paragraph 1.  The other States Parties shall not be bound 
by paragraph 1 with respect to any State Party which has
 made such a reservation.
　 

３　２の規定に基づいて留保を付したいずれの国も、国際
連合事務総長に対する通告により、いつでもその留保を
撤回することができる。

3  Any State which has made a reservation in accordance
 with paragraph 2 may at any time withdraw that 
reservation by notification to the Secretary-General of 
the United Nations.
　 

第二十一条
１　この条約は、千九百九十八年一月十二日から千九百
九十九年十二月三十一日まで、ニュー・ヨークにある国際
連合本部において、すべての国による署名のために開放
しておく。

Article 21
1  This Convention shall be open for signature by all 
States from 12 January 1998 until 31 December 1999 at 
United Nations Headquarters in New York.
　 

２　この条約は、批准され、受諾され又は承認されなけれ
ばならない。批准書、受諾書又は承認書は、国際連合事
務総長に寄託する。

2  This Convention is subject to ratification, acceptance 
or approval.  The instruments of ratification, acceptance 
or approval shall be deposited with the Secretary-General
 of the United Nations.
　 

３　この条約は、すべての国による加入のために開放して
おく。加入書は、国際連合事務総長に寄託する。

3  This Convention shall be open to accession by any 
State.  The instruments of accession shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations.
　 

第二十二条
１　この条約は、二十二番目の批准書、受諾書、承認書
又は加入書が国際連合事務総長に寄託された日の後三
十日目の日に効力を生ずる。

Article 22
1  This Convention shall enter into force on the thirtieth 
day following the date of the deposit of the 
twenty-second instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession with the Secretary-General of the 
United Nations.
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２　二十二番目の批准書、受諾書、承認書又は加入書が
寄託された後にこの条約を批准し、受諾し若しくは承認し
又はこれに加入する国については、この条約は、その批
准書、受諾書、承認書又は加入書の寄託の後三十日目
の日に効力を生ずる。

2  For each State ratifying, accepting, approving or 
acceding to the Convention after the deposit of the 
twenty-second instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, the Convention shall enter into 
force on the thirtieth day after deposit by such State of 
its instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession.
　 

第二十三条
１　いずれの締約国も、国際連合事務総長に対して書面
による通告を行うことにより、この条約を廃棄することがで
きる。

Article 23
1  Any State Party may denounce this Convention by 
written notification to the Secretary-General of the 
United Nations.
　 

２　廃棄は、国際連合事務総長が１の通告を受領した日
の後一年で効力を生ずる。

2  Denunciation shall take effect one year following the 
date on which notification is received by the 
Secretary-General of the United Nations.
　 

第二十四条
　アラビア語、中国語、英語、フランス語、ロシア語及びス
ペイン語をひとしく正文とするこの条約の原本は、国際連
合事務総長に寄託する。同事務総長は、その認証謄本を
すべての国に送付する。

Article 24
1  The original of this Convention, of which the Arabic, 
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are 
equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations, who shall send 
certified copies thereof to all States.
　 

  以上の証拠として、下名は、各自の政府から正当に委
任を受けて、千九百九十八年一月十二日にニュー・ヨー
クで署名のために開放されたこの条約に署名した。

  IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorized thereto by their respective Governments, have
 signed this Convention, opened for signature at New York
 on 12 January 1998.
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